
｢気象特別警報および気象警報｣発表時における措置について 

 

１．｢特別警報｣｢暴風を含む警報｣の発表時における措置 

       ※特別警報とは・・・・・大雪特別警報、大雨特別警報など 

       ※暴風を含む警報とは・・暴風警報、暴風雪警報 

ア・午後３時の時点 

      午後３時の時点で県内全域または県内の一部に「特別警報」｢暴風を含む警報｣が発表中の場合は、臨時休業とし 

ます。 

イ・午後3時から午後17時30分（始業時刻まで）の間 

          上記の時間帯に、県内全域または県内の一部に「特別警報」｢暴風を含む警報｣が発表された場合は、臨時休業と 

         します。 

ウ・授業中の時点（生徒の登校以後） 

      生徒が登校後、「特別警報」や｢暴風を含む警報」の発表前であっても、その後の悪天候が予想される場合は、気象

情報に応じて授業を停止し、終業時刻を早めて下校を指示します。 

     ウ・登校について 

         特別警報や暴風を含む警報が解除されている場合でも、登校の際は周囲の道路や河川の状況をよく見

て注意して登校させてください。 

２．「暴風を含む警報以外の警報（大雨、洪水、大雪等の警報）」の発表時における措置 

    「暴風を含む警報以外（大雨、洪水、大雪等）の警報」では臨時休業としません。しかし 長浜市（湖北地域）や生 

徒の通学経路等において、災害の発生が予想される場合は、マチコミメールで対応をお知らせします。 

３．「弾道ミサイルが飛来し、屋内避難の呼びかけ」が発表された場合 

ア・ 午後３時までに本県域に「屋内避難の呼びかけ」があった場合は、臨時休業とします。 

イ・ 午後３時以降始業までの間に本県域に「屋内避難の呼びかけ」があった場合は、 

①登校前の生徒については、臨時休業とします。 

②登校中の生徒については避難措置の指示の内容に沿った避難行動をとるようしてください。 

③既に登校している生徒は、校内の堅牢な建築物に避難を指示します。 

4.その他 

        ア・臨時休業の場合は、自宅学習とします。 

        イ・不明な点があるときは、電話で学校まで問い合わせてください。 

      ０７４９－６２－３３７０（代表） ０７４９－６２－３３６５（定時制職員室直通） 

        ウ・居住地域に避難指示が発表されている場合は登校させないでください。公欠扱いとします。 
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●タガログ語  

Kung ang isang espesyal na babala o babala ng bagyo ay inilabas ng 17:30, ang paaralan ay isasara. 

●ポルトガル語 

Se um aviso especial ou aviso de tempestade for emitido até às 17:30, a escola será fechada. 

●スペイン語 

Si se emite una advertencia especial o de tormenta antes de las 17:30, la escuela estará cerrada 
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●タガログ語 

Kung nagkakaproblema ka sa isang bagyo o malakas na niyebe, mangyaring tawagan ang paaralan 

●ポルトガル語 

Se você tiver problemas com um tufão ou neve forte, ligue para a escola 

●スペイン語 

Si tiene problemas con un tifón o nevadas fuertes, por favor llame a la escuela 

 


